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ՅՈՎՀԱՆ ՈՍԿԵԲԵՐԱՆ

Մեկնութիւն Մատթէի 
(Հատուածք)

Ա. Բայց Յով հան նէս ասէ, թէ մին չեւ ցայժմ իսկ կա մէր ածել զնա 

յուղ ղու թիւն, քան զի ասէր. «Յու դայ, ամ բու րե լո՞վ մատ նես զՈր դի մար-

դոյ» (Ղուկ. ԻԲ. 48), եւ ի կեր պա րա նաց մատ նու թե ան չա մա չե՞ս, ասէ: 

Բայց սա կայն քան զի այ նու եւս չար գել զնա. յանձն առ համ բու րիլ եւ 

ետ զանձն ի ձեռս կա մաւք, եւ ար կին ի նա ձեռս եւ կա լան ի նմին գի-

շե րի, յո րում զզա տիկն կե րան, զի այն պէս զայ րագ նե ալք եւ մո լեգ նե ալք 

էին: Բայց սա կայն չէ ին ձեռն հաս, թէ չէր իւր թո ղա ցու ցե ալ: Եւ ոչ եթէ 

այն ինչ ազա տի ցէ զՅու դայ յանհ նա րին տան ջա նացն, այլ եւ սաս տիկս 

դա տա պար տի ցէ, զի զզաւ րու թե անն նո րա այն չափ զհան դէս տե սե ալ եւ 

զհե զու թե ան եւ զգաւ նու թե ան, եւ քան զա մե նայն գա զան դժնդա կա գոյն 

եղեւ: Զայս ամե նայն իմա ցե ալ փա խի ցուք յա գա հու թե նէ:

Բ. Եւ ըն դէ՞ր ար դեւք չբե րէ ին զշա բաթսն ի մէջ. քան զի բա զում ան-

գամ ըմ բե րա նե ալ էր զնո սա, վասն այ նո րիկ եւ այ լազգ եւս յայն ժա մու 

բա նիցն կա մի դա տա պար տել զնա եւ կան խէ եւ գրա ւէ եւ յանձ նէ, չտայ 

զվճիռն, եւ զա մե նե սին սա տարս այսմ առ նէ քա հա նա յա պետն վասն զպա-

րե գաւտսն պա տա ռե լոյ, զի իբ րեւ զպատ ժա պար տաց է տա նել առ Պի ղա-

տոս: Եւ անդ այն պէս զա մե նայհնարս հնա րէ ին, եւ նո րա առա ջի ոչ ինչ 

այն պի սի ասէ ին, այլ թէ չգի տէ աք զդայ չա րա գործ, ոչ մատ նե աք զդայ 
քեզ: Զար քու նի ինչ իրաց վնաս ի վե րայ դնել կա մէ ին: Եւ ըն դէ՞ր իսկ 

գաղտ չսպա նին. քան զի կա մէ ին եւ զկար ծիսն նո րա խո տել, զի բազ մաց 

իսկ այ նու հե տեւ լու ե ալ էր զնմա նէ, եւ զար մա նա յին եւ սքան չա նա յին ընդ 

գործս նո րա: Վասն այ նո րիկ հրա պա րա կաւ եւ առա ջի ամե նե ցուն կա մէ ին 

սպա նա նել զնա: Բայց Քրիս տոս չար գե լոյր, այլ զնո ցա չա րու թիւն ի հաս-

տա տու թիւն իւ րոյ ճշմար տու թե ան ի կիր ար կա նէ առ ի յայտ նի մա հու 

նո րա լի նե լոյ, եւ ի նո րին հա կա ռակսն դառ նա լոյ, զոր խոր հէ ինն: Նոքա 

ձա ղել կա մէ ին, զի այ նու յա մաւթ առ նի ցեն, եւ նա նո քաւք առա ւել պայ-

ծա ռա նայր: Եւ զոր ասէ ինն, թէ եկայք սպան ցուք զնա, գու ցէ եկես ցեն 

հո ռոմք եւ բառ նայ ցեն զքա ղաքս մեր եւ զազգս: Եւ յոր ժամ սպա նին, եղեւ 

այն պէս: Նոյն պէս եւ աստ հրա պա րա կաւ ի խաչ հա նել փու թա յին, զի 

արատ ինչ ի փառսն առ նի ցեն: Եւ նո րին հա կա ռակն դի պե ցաւ: Բայց զի 
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առան ձինն իշ խա նու թիւն ունէ ին սպա նա նե լոյ, լուր՝ զինչ ասէր Պի ղա տոս. 

«Առէ՛ք, ասէ, զդայ, եւ ձե զէն ըստ ձե րոց աւ րի նացն դա տե ցա րուք»: Այլ 

չկա մե ցան. զի իբ րեւ զաւ րի նա զանց մի եւ զապս տամբ եւ զխռո վիչ հա-

մա րի ցի մե ռա նել: Վասն այ նո րիկ եւ զա ւա զակսն հա նին ընդ նմա ի խաչ: 

Նմին իրի իսկ ասէ ին, թէ՝ «Մի գրեր, թէ՝ Սայ է ար քայ հրէ ից, այլ թէ՝ նա 

ասաց»: Այս ամե նայն փո խա նակ ճշմար տու թե ան լի նէր եւ ոչ հա կա ռակ 

նմին, զի մի՛ եւ նշմա րանք ինչ երեւ ես ցի պա տաս խա նա տու ու թե անն:

Գ. Տե՛ս զի արդ եւ նո քաւք տայ աւե տիս աշա կեր տացն, զոր բա զում 

ան գամ ասա ցի, թէ զա նար գե ալ ազգն ի պա տիւ ածէ եւ ի յոյս բա րու-

թե անց եւ զցաւսն բժշկէ: Թե րեւս ոք ի ձէնջ կա մի ցի իբ րեւ զնո սա լի նել 

եւ զո տիցն Յի սու սի բուռն հար կա նել: Կա րող էք այժմ, որ մի ան գամ կա-

միք ոչ զոտսն մի այն եւ զձեռսն, այլ եւ զգլուխն ի սուրբ ունել, յոր ժամ 

յա հա գին խորհր դոյն վա յե լէ իք, սրբէ զմիտս ի խղճէ: Եւ ոչ աստ մի այն, 

այլ եւ յայնմ աւուր տե սա նի ցէք զնա ան ճառ փա ռաւք եւ հրեշ տա կացն 

գնդիւք եկե ալ: Եթէ կա մի ցիք լի նել մար դա սէրք եւ լսի ցէք ոչ զայն եւ եթ 

բանս, եթէ՝ ուրախ լե րուք, այլ եւ զայն, եթէ՝ «Եկայք աւրհ նե ալք Հաւր 

իմոյ, ժա ռան գե ցէք զպատ րաս տե ալ ձեզ զար քա յու թիւնն ի սկզբա նէ աշ-

խար հի» (Մտթ. ԻԵ. 34):

РЕЗЮМЕ

Каждое новое открытие армянского перевода V века вносит большой 
вклад в процесс изучения армянской традиции перевода Золотого Века. Та-
ковы выявленные отрывки из 83, 84, 89 речей Иоанна Златоуста армянского 
перевода, которые содержат толкования на Евангелие от Матфея.

После армянского перевода Библии было сочтено необходимым перево-
дить также толкования Библейских текстов, среди которых были древнейшие 
комментарии Иоанна Златоуста, отличающиеся своей простотой и глубиной. 
Первый из них – Толкование на Евангелие от Матфея, которое отличается 
классическими формулировками объяснений. Не случайно, что впоследствии 
этот комментарий стал критерием для толкования Библии.
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SUMMARY

Each new discovery of the 5th century Armenian translation has its major 
contribution to the process of completing the Armenian translation tradition of the 
Golden Age. These are the excerpts from 83, 84, 89 speeches of John Chrysostom 
of the Armenian translation, which contain comments from the Gospel of Matthew.

After the Armenian translation of the Bible, it was considered necessary to also 
translate the comments of the Bible texts. Among them are the earliest comments 
of John Chrysostom, which are distinguished by simplicity and depth. The fi rst com-
ment of Chrysostom is the interpretation of the Gospel of Matthew, which diff ers in 
the classical depth of explanation. It is not a coincidence that later this comment was 
a criterion for the interpretation of the Bible.


